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Wstęp

Współcześnie adaptacje są kulturowo wszechobecne1. Zdaniem ba-
daczy termin „adaptacja” ewoluował od wąsko rozumianych zagadnień 
koncentrujących się wyłącznie na adaptacjach fi lmowych utworów lite-
rackich po szeroką koncepcję obejmującą wszelkie przetworzenia dane-
go dzieła na inną formę artystyczną2. Niniejsza praca podejmuje temat 
szeroko pojętych adaptacji, do których możemy zaliczyć fi lmy, słucho-
wiska radiowe, powieści grafi czne, komiksy, gry wideo, a nawet par-
ki tematyczne3. Większość defi nicji, które omawiam poniżej, zakłada, że 
to utwór literacki jest zalążkiem adaptacji, ja natomiast pragnę pokazać, 
że również biografi a (czy raczej konstrukty biografi czne) stały się pełno-
prawnym tekstem kultury i, podobnie do tekstów literackich, mogą być 
poddawane adaptacjom.

Życiorys Josepha Conrada-Korzeniowskiego, bo adaptacje tej biografi i 
będę analizować w dalszej części pracy, stanowi bogaty materiał na sce-
nariusz nie tylko sztuki czy fi lmu pełnometrażowego, ale wielowątko-
wego serialu, w którym wątki sensacyjne nakładają się na awanturniczo-
-przygodowe, a dramatyczne (także miłosne) przeplatają z komediowymi4. 

1 Zob. K. Elliott: Rethinking the Novel/Film Debate. Cambridge University Press, 
Cambridge 2003, s. 6.

2 Na temat rozwoju teorii adaptacji zob. Eadem: Theorizing Adaptation. Oxford Uni-
versity Press, Oxford 2020.

3 Najnowsze prace podejmujące takie analizy to między innymi L. Hutcheon: 
A Theory of Adaptation. Routledge, New York–London 2006; K. Elliott: Theorizing Adap-
tation…; Adaptation Studies. New Challenges, New Directions. Eds J. Bruhn, A. Gjelsvik, 
E.F. Hanssen. Bloomsbury, London 2013.

4 Na kanwie biografi i pisarza powstało kilka fi lmów: „Ja, który mam podwójne ży-
cie…”, czyli dylemat Josepha Conrada, reż. L. Smolińska (1988); Tożsamość Conrada, reż. 
G. Górny (2017), Kapitan Conrad, reż. A. Kostenko (1990). Zob. W. Krajka: Joseph Conrad 
1861–69: A Polish Romantic-Martyrological Patriot? In: A Return to the Roots: Conrad, Po-
land and East-Central Europe. Ed. W. Krajka. East European Monographs, Maria Curie-
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Nie dziwi więc, że wielu pisarzy, dramatopisarzy, fi lmowców i artystów 
sięgało do tego arsenału motywów, wybierając ulubione epizody i fa-
bularyzując czy podkoloryzowując je, przetwarzało w swoich utworach. 
O ile wykorzystanie utworów do adaptacji fi lmowych i teatralnych nie 
jest niczym nowym5, o tyle czerpanie z życia Conrada stanowi pewne 
novum. Doprecyzujmy, nie mam tu na myśli tradycyjnych seriali czy ksią-
żek biografi cznych opartych na jego życiorysie (których celem jest wier-
ne oddanie kolei losu pisarza)6, ale wykorzystanie jego biografi i na zasa-
dzie tworzywa literackiego7. Kluczowym założeniem metodologicznym 
mojej pracy jest podejście do biografi i jako tekstu kultury, który podle-
ga kreatywnym przetworzeniom (adaptacjom) przez artystów. Podob-
ne postrzeganie biografi i proponował Zdzisław Najder, który postulo-
wał przekształcenie badań biografi cznych w studium kultury, ponieważ 
„to […], co mogło się wydawać prywatnym kodem, odczytywanym jedy-
nie przez dociekliwych biografów i prowadzącym do tajemnych znaczeń, 
okazuje się być językiem kultury, systemem publicznych znaków […]”8. 

-Skłodowska University, Columbia University Press, Boulder–Lublin–New York 2004, 
s. 24–45.

5 Przegląd fi lmowych adaptacji utworów Conrada przedstawił M. Oleszczyk: To 
Capture the Doubt/Sfi lmować niepewność. O kłopotach z adaptowaniem dzieł Josepha Con-
rada. Instytut A. Mickiewicza, Warszawa 2006. Zob. także J. Skolik: „Tajemny wspól-
nik” J. Conrada i „Tajemniczy sojusznik” P. Fudakowskiego. W: Tajemni wspólnicy: czytelnik, 
widz, i tłumacz. Opowiadania J. Conrada w nowych interpretacjach. Red. A. Adamowicz-

-Pośpiech, J. Mydla. Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego, Katowice 2018, s. 171–187.
6 Zob. przypis 4.
7 Wielu pisarzy sięgało po życiorys Conrada i dokonało jego (częściowej) fi kcjo-

nalizacji. Podaję tylko kilka przykładów: E. Kuryluk: Wiek 21. Tłum. M. Kłobukowski 
(Marabut, Gdańsk 1995), M. Vargas Llosa: Marzenie Celta. Tłum. M. Chrobak (Znak, 
Kraków 2011), W.G. Sebald: Pierścienie Saturna. Tłum. M. Łukasiewicz (Wydawnictwo 
W.A.B., Warszawa 2009); J.G. Vásquez: Sekretna historia Costaguany. Tłum. K. Okrasko 
(Muza, Warszawa 2009). Przypadek Vásqueza jest szczególnie znaczący w kontekście 
moich rozważań w tej pracy. Napisał on bowiem najpierw biografi ę Conrada po hisz-
pańsku (Joseph Conrad, el hombre de ninguna parte, 2004; pol.: „Joseph Conrad, człowiek 
znikąd”) i pozostając zafascynowany osobowością pisarza, stworzył powieść o jed-
nym jego utworze (Nostromo) i fi kcyjnym epizodzie z jego życia (pobyt w Kolumbii). 
Z polskich dawnych pisarzy (których utworów nie analizuję w pracy) fi kcjonalizują-
cych biografi ę Conrada należałoby wymienić Jana Parandowskiego (Godzina śródziem-
nomorska), Leszka Proroka (Smuga blasku) i Wacława Bilińskiego (Sprawa w Marsylii). 
Zob. część II niniejszej książki, pt. Conrad literacko przetworzony.

8 Z. Najder: Polskie zaplecze Conrada albo: od biografi i do nauki o kulturze. W: Idem: 
Sztuka i wierność. Wydawnictwo Uniwersytetu Opolskiego, Opole 2000, s. 20–21. Nale-
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Innymi słowy, biografi a pisarza, jeśli jest rozumiana jako cząstka szersze-
go kontekstu kulturowego (polskiego, angielskiego i francuskiego), rzu-
ca nowe światło nie tylko na poszczególne dzieła pisarza, ale i na kultu-
rę(-y), w której powstała.

W pracy wyodrębniłam trzy sposoby twórczego wykorzystania syl-
wetki Conrada przez współczesnych artystów: skupienie się wyłącznie 
na jego biografi i, łączenie biografi i i twórczości oraz koncentracja tylko na 
jego utworach. W analizach pragnę uwypuklić fakt, że nie tylko dzieła pi-
sarza, ale również jego biografi a jako tekst kultury jest obecna w kulturze 
współczesnej, stanowiąc atrakcyjne i obfi te źródło adaptacji. 

Adaptacje

Ze względu na różnorodność, a czasami rozbieżność defi nicji adaptacji, 
omówię te z nich, które stanowią fundament metodologiczny moich ana-
liz. Kamilla Elliott, wieloletnia badaczka teorii adaptacji, opisując ewolucję 
podejść do tego terminu, który obecnie obejmuje także nowe media, de-
fi niuje go bardzo ogólnie: „Adaptacja to proces powtórzenia z różnicą”9. 
Pozostając w kręgu anglojęzycznym, jedna z pierwszych teoretyczek ada-
ptacji – Linda Hutcheon, rozpoznając różnokierunkowość i wielopłasz-
czyznowość tego fenomenu kulturowego, próbuje oznaczyć jego granice:

[…] defi niując adaptację jako szeroką, celową, eksplicytną rewizję da-
nego dzieła sztuki [podkr. – A.A.P.], można wyznaczyć pewne granice: 
krótkie intertekstualne aluzje do innych dzieł lub zapożyczone kawałki 
muzyczne nie zaliczałyby się do tej kategorii. Ale parodie już tak; fak-
tycznie parodia stanowi podtyp adaptacji, bez względu na to czy docho-
dzi do zmiany medium, czy nie. Przecież nie każda adaptacja musi po-
legać na zmianie medium […]10.

ży zaznaczyć, iż Najder postulował reorientację badań biografi cznych na studia kul-
turowe w kontekście błędnych interpretacji utworów Conrada. Ale jego propozycja 
wydaje mi się ze wszech miar słuszna w odniesieniu do interpretacji biografi i pisarza. 

 9 „Adaptation is a process of repetition with variation”. K. Elliott: Theorizing Adap-
tation…, s. 123. Jeśli nie zaznaczono inaczej, wszystkie tłumaczenia z języka angiel-
skiego i francuskiego są w moim przekładzie – A.A.P.

10 „defi ning an adaptation as an extended, deliberate, announced revisitation 
of a particular work of art does manage to provide some limits: short intertextual 
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Istotnym elementem teorii adaptacji podlegającym ewolucji było kryte-
rium wierności. Elliott, śledząc zmiany stanowisk badaczy wobec adapta-
cji, wskazuje na stopniowe marginalizowanie lub nawet podważanie tego 
wymogu jako kluczowego przy ocenie jakości i trafności poszczególnych 
adaptacji11. Obecnie wielu teoretyków kwestionuje zasadność stosowa-
nia tego kryterium12. John Ellis, podobnie jak Linda Hutcheon, podkreśla, 
że celem adaptacji nie jest wierne oddanie zawartości pierwowzoru, ale 

prawdziwy cel adaptacji jest inny. Adaptacja wykorzystuje pamięć o po-
wieści, pamięć, która może wynikać z rzeczywistej lektury, lub, jak to 
jest bardziej prawdopodobne w przypadku klasyki literackiej, z ogólnej 
kulturowej cyrkulacji pamięci [tego utworu – A.A.P.]13. 

Adaptacja wchłania tę pamięć, dążąc do jej zatarcia przez zapropo-
nowanie nowych, własnych obrazów. Zdaniem Ellisa udana adaptacja 
to taka, która potrafi  zastąpić pamięć kulturową powieści nową fi lmową 
czy telewizyjną jej reprezentacją14. Szczególnie istotna dla mojego podej-
ścia metodologicznego w tej pracy jest obserwacja Ellisa, dotycząca ge-
neralnej kulturowej cyrkulacji pamięci pewnych tekstów kulturowych. 
Ponieważ, jak pokażę w przypadku kilku adaptacji, ich autorzy nie czer-
pią bezpośrednio z oryginału, ale nawiązują i wykorzystują kulturową 
pamięć danej opowieści przetworzonej już wcześniej w innych tekstach 
kultury. Julie Sanders idzie nawet dalej, określając procesy adaptacyjne 
jako „kolaboracje” wielu użytkowników kultury15.

allusions to other works or bits of sampled music would not be included. But paro-
dies would, and indeed parody is an ironic subset of adaptation, whether a change in 
medium is involved or not. After all, not every adaptation is necessarily a remedia-
tion […]”. L. Hutcheon: A Theory of Adaptation…, s. 170.

11 K. Elliott: Theorizing adaptations/adapting theories. In: Adaptation Studies…, s. 22–24.
12 J. Bruhn, A. Gjelsvik, E.F. Hanssen: „There and Back Again”: New challenges and 

new directions in adaptation studies. In: Adaptation Studies…, s. 6–7.
13 „The real aim of an adaptation is rather different. The adaptation trades upon 

the memory of the novel, a memory that can derive from actual reading, or, as is more 
likely with a classic of literature, a generally circulated cultural memory”. J. Ellis: The Li-
terary Adaptation. „Screen” 1982, Vol. 23, issue 1, s. 3; podkr. w tłumaczeniu – A.A.P.

14 Ibidem, s. 3.
15 J. Sanders: Preface. Dynamic Repairs: The Emerging Landscape of Adaptation Stud-

ies. In: Pockets of Change. Adaptation and Cultural Transition. Eds J. Stadler, P. Mitchell, 
T. Hopton, A. Atkinson. Lexington Books, Plymouth 2011, s. X.
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W jednym z najnowszych kompendiów poświęconych adaptacji Julie 
Sanders proponuje defi nicję, która precyzuje strategie procesu adaptacyj-
nego, takie jak pominięcia, przepisania, rozwinięcia, przy zachowaniu wa-
runku, że po transformacji nowe dzieło będzie nadal rozpoznawalne jako 
utwór oryginalnego autora16. Sanders uważa:

Adaptacja może być praktyką transpozycji, przenoszącą dany gatunek do 
innego porządku genologicznego, aktem rewizji samym w sobie. Może 
być analogiczna do pracy edytorskiej w pewnych aspektach, polegają-
cych na przycinaniu i odcinaniu; ale także może być działaniem wzmac-
niającym polegającym na dodawaniu, rozwijaniu, gromadzeniu, wsta-
wianiu […]. Adaptacja często ma na celu zaproponowanie komentarza 
do tekstu oryginału. Jest to realizowane najczęściej przez wprowadze-
nie nowego punktu widzenia niż ten w oryginale, dodawanie hipote-
tycznej motywacji [działań – A.A.P.], lub oddanie głosu osobom wyci-
szonym czy zmarginalizowanym17. 

W tej defi nicji również chciałabym zaakcentować zasadnicze dla mo-
jej pracy założenie, iż adaptacje często są współczesnym komentarzem 
do dawnych utworów, proponując nowy punkt widzenia lub oddając 
głos postaciom drugoplanowym lub innym wspólnotom, pozbawionym 
możliwości wypowiedzi w oryginale. Do tej kwestii będę powracać wie-
lokrotnie, omawiając współczesne wizualizacje Jądra ciemności Conrada.

Pojęcie adaptacji jest bardzo zniuansowane terminologicznie w pi-
śmiennictwie anglojęzycznym i posiada wiele odmian, jak na przykład 
appropriation, recontextualization, tradaptation, spinoff, reduction, simplifi ca-
tion, reworking, offshoot, transformation, remediation, re-vision, transmutation18. 
Niektóre z tych określeń wykorzystam, omawiając wielorakie (komikso-
we, literackie, teatralne) formy adaptacji biografi i i twórczości Conrada.

16 J. Sanders: Adaptation and Appropriation. Routledge, London–New York 2006, s. 26.
17 “Adaptation can be a transpositional practice, casting a specifi c genre into 

another generic mode, an act of re-vision in itself. It can parallel editorial practice in 
some respects, indulging in the exercise of trimming and pruning; yet it can also be 
an amplifi catory procedure engaged in addition, expansion, accretion, and interpola-
tion […]. Adaptation is frequently involved in offering commentary on a source text. 
This is achieved most often by offering a revised point of view from the ‘original’, 
adding hypothetical motivation, or voicing the silenced and marginalized”. Ibidem, 
s. 18–19; podkr. w tłumaczeniu – A.A.P. 

18 J. Milton: Adaptation. In: Handbook of Translation Studies. Eds Y. Gambier, L. van 
Doorslaer. Vol. 1. John Benjamin, Amsterdam 2010, s. 3.
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Ponieważ analizuję adaptacje życia i twórczości pisarza zarówno 
w kontekście zachodnim, jak i polskim, chciałabym zwrócić uwagę na 
ustalenia polskich badaczy na tym polu. Ryszard Waksmund w Słowni-
ku literatury popularnej podaje, że adaptacja stanowi transformację „utwo-
ru literackiego celem jego przystosowania do określonego adresata, przy 
zachowaniu konstytutywnych cech oryginału, pozwalających na identy-
fi kację przeróbki z pierwowzorem”19. Termin ten jest używany zarówno 
na oznaczenie procesu twórczego, jak i fi nalnego produktu. Czynności 
adaptacyjne obejmują nie tylko procesy tekstotwórcze, ale także proce-
sy przekodowania utworu na język innych form sztuki: teatru, fi lmu, ko-
miksu, powieści grafi cznej czy słuchowiska. Z polskiej defi nicji adaptacji 
wynika, że cele adaptacji mogą być dwojakie: może to być transformacja 
na potrzeby nowego odbiorcy lub przekodowanie utworu według zasad 
nowych środków przekazu. W mojej pracy pragnę skupić się głównie na 
drugiej funkcji adaptacji, to jest przekodowaniu biografi i (rozumianej jako 
tekst kultury) i/lub utworu literackiego na inny środek przekazu (język 
wizualny, język literacki, przedstawienie teatralne). 

Badania fi lmoznawcy Marka Hendrykowskiego, choć odnoszą się do 
adaptacji fi lmowych, to w niektórych aspektach, w moim przekonaniu, 
są relewantne dla procesów adaptacyjnych w ogólności, zwłaszcza gdy 
analizujemy przetworzenia w formie powieści grafi cznych czy komiksów, 
ale i w formie spektakli teatralnych, w których kod wizualny ma kluczo-
we znaczenie. Hendrykowski, podobnie jak zachodni badacze, wskazuje 
na dwa podstawowe wymiary adaptacji: transmedialność i transdyscy-
plinarność20. Podkreśla również samodzielność dzieła wobec pierwowzo-
ru, a więc kryterium wierności adaptacji względem oryginału nie ma tu 
zastosowania. Badacz wyróżnia kilka operacji semantycznych, które są 
stosowane w procesie adaptacyjnym, a które wykorzystam w nieco zmo-
dyfi kowanej formie, w moich analizach. Należą do nich: 1) substytucja 
(zamiana, transmutacja, podstawienie), 2) redukcja (usunięcie), 3) addy-
cja (dodanie), 4) amplifi kacja (wzmocnienie, zaakcentowanie), 5) inwer-
sja (przestawienie), 6) transakcentacja (przeniesienie akcentu ważności), 
7) kompresja (kondensacja struktury pierwowzoru)21.

19 R. Waksmund: Adaptacja. W: Słownik literatury popularnej. Red. T. Żabski. Wyd. 2 
popr. i uzup. Wydawnictwa Uniwersytetu Wrocławskiego, Wrocław 2006, s. 8.

20 M. Hendrykowski: Adaptacja jako przekład intersemiotyczny. „Przestrzenie Teo-
rii” 2013, R. 20, s. 175.

21 Ibidem, s. 179.
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W części I analizuję wizualne formy adaptacji w trzech kategoriach. 
W pierwszej omawiam powieści grafi czne Heart of Darkness. A Graphic 
Novel Catherine Anyango i Davida Z. Mairowitza oraz Kongo Toma Tira-
bosco i Christiana Perrissina, które wykorzystują biografi ę Josepha Con-
rada do interpretacji tej noweli; w drugiej przedstawiam adaptacje Joseph 
Conrad’s „Heart of Darkness” Petera Kupera oraz Au coeur des ténèbres Ste-
phane’a Miquela i Loica Godarta, które skupiają się głównie na utworze. 
Trzecia kategoria poświęcona jest polskiemu komiksowi, który splata bio-
grafi ę pisarza z różnymi jego dziełami.

Część II koncentruje się na literackich adaptacjach, transformacjach 
i zawłaszczeniach przede wszystkim utworów Conrada. Ponownie za-
czynam od Jądra ciemności, które zostało zaadaptowane przez Jacka Du-
kaja na potrzeby polskich czytelników epoki postpiśmiennej. Następnie 
omawiam wykorzystanie fi gury Josepha Conrada i jego utworów do krea-
cji świata przedstawionego w Dżozefi e Jakuba Małeckiego. Tę część pra-
cy zamyka analiza przetworzenia opowiadania Pojedynek Conrada w po-
wieści Warunek Eustachego Rylskiego.

Z kolei część III poświęcona jest teatralnym i fi lmowym adaptacjom 
biografi i i dzieł Conrada. Przeanalizowałam spektakl, zatytułowany Con-
rad autorstwa Ingmara Villqista, zwracając uwagę na jego rocznicową ge-
nezę; następnie sztukę Wyspiański/Conrad Tomasza Mana jako tekst dra-
matyczny dotąd niezrealizowany, ale przedstawiony widzom podczas 
performatywnego czytania w Laboratorium Dramatu Teatru Dramatycz-
nego w Warszawie. W drugim rozdziale tej części omawiam scenariusz 
fi lmowy Harolda Pintera oparty na powieści Zwycięstwo i jego radio-
wą realizację.

W zakończeniu rozpatruję obecność fi gury Conrada w kontekście 
współczesnego brandingu i poszukuję odpowiedzi na pytanie, czy istnie-
je marka „Conrad” w polskiej kulturze współczesnej oraz jakie czynniki 
sprzyjają budowaniu silnej marki (a w konsekwencji: jakie działania na-
leżałoby podjąć, aby zbudować rozpoznawalną markę „Conrad” w kul-
turze polskiej). I wreszcie jako aneks dołączam analizę współczesnych 
przekładów Jądra ciemności. Choć w książce nie zajmuję się tłumaczenia-
mi, to jednak w wielu miejscach pracy analizuję przetworzenia właśnie 
tego utworu, sądzę zatem, że zasadne jest, aby czytelnik mógł zapoznać 
się z różnymi (czasami rozbieżnymi) wersjami tej noweli.

Na zakończenie wstępu przytoczę anegdotę. W 1932 roku Jessie Con-
rad i Cyril Clemens opublikowali krótki tekst pod tytułem Did Joseph 
Conrad Return as a Spirit, w którym żona Conrada opisywała historię jej 

Kup książkę

http://ebookpoint.pl/page354U~rt/e_2ocw_ebook


24 Wstęp

znajomości z Arthurem Conan Doyle’em22. Słynny autor opowieści o Sher-
locku Holmesie napisał do niej list, w którym donosił, że Conrad powró-
cił jako duch w trakcie seansu spirytystycznego i prosił go o „dokończe-
nie jego książki o francuskiej historii”23. Conan Doyle dodawał, iż nikt 
z obecnych nie wiedział o istnieniu takiej książki. Po konsultacji „dowie-
działem się [A. Conan Doyle – A.A.P.], że była taka książka, ale podobno 
została ukończona przez kogoś innego”24. Prawdopodobnie miał na my-
śli niedokończoną powieść Conrada W zawieszeniu (Suspense), która zo-
stała opublikowana po śmierci pisarza w 192525. 

Czy Conrad powrócił jako duch, czy nie, aby prosić Conan Doyle’a 
o przysługę, nie dowiemy się na pewno, ale jednej rzeczy możemy być 
pewni: Conrad powraca ciągle w twórczości innych pisarzy. Gene Moore 
przekonująco określa obecny status Conrada „jako żywą cząstkę naszej 
kulturowej świadomości”26. Robert Bowen idzie dalej, twierdząc, że Con-
rad „bardziej niż »żywą cząstką« jest szczególnym duchem (ghost); lub na-
wet nie tyle duchem, ale widmem (revenant), wypartym i odległym wspo-
mnieniem, obcą nieproszoną zjawą powracającą na krótko”27. Wydaje się, 
że Bowen i Moore mają rację, sądząc, iż Conrad jest obecny jako model li-
teracki w wielu współczesnych narracjach28. Mam nadzieję, że niniejsza 
książka wskaże czytelnikom tropy obecności postaci Josepha Conrada, 
zarówno jego biografi i, jak i utworów, w kulturze współczesnej, a przez 
to, choć częściowo, przyczyni się do budowania silnej i rozpoznawalnej 
marki „Conrad” w Polsce.

22 Mrs. J. Conrad: Did Joseph Conrad Return as a Spirit. With an Introduction by 
C. Clemens. International Mark Twain Society, Webster Groves, Missouri 1932. 

23 Ibidem, s. 6.
24 Ibidem, s. 7.
25 Powieść opublikowano w takiej formie, jak pozostawił ją Conrad, nie była przez 

nikogo dokończona, jak błędnie informuje A. Conan Doyle. Krytycy nie są zgodni, 
w jakim stopniu powieść została (nie)dokończona przez pisarza. Zob. G. Moore: In-
troduction. In: J. Conrad: Suspense. Cambridge University Press, Cambridge 2011.

26 G. Moore: Conrad’s Infl uence. In: The Cambridge Companion to Joseph Conrad. 
Ed. J.H. Stape. Cambridge University Press 2003, s. 223; podkr. – A.A.P.

27 R. Bowen: Journey’s End: Conrad as Revenant in Alex Garland’s „The Beach”. „Con-
radiana” 2007, Vol. 39, No. 1, s. 40.

28 Zob. część II niniejszej pracy, pt. Conrad literacko przetworzony. 
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Agnieszka Adamowicz-Pośpiech

AdaptaƟ ons of biography and works 
of Joseph Conrad in contemporary culture

Summary

Adaptations seem to be ubiquitous in contemporary culture. Theoretically, the no-
tion of adaptation has evolved from issues concerning solely fi lm adaptations of lit-
erary works to all kinds of transformations of a given work into another artistic form. 
This volume addresses adaptations in a broad sense, which can include fi lms, theatri-
cal performances, radio plays, graphic novels, comic books, video games, and even 
theme parks. While most authors assume that the literary work is the primary source 
of adaptation, I point out that biography–or rather biographical constructs–have also 
become cultural texts in their own right and, like literary texts, can be subject to adap-
tation. Due to the variety, and sometimes divergence, of defi nitions of adaptation, the 
book discusses selected approachess of Western and Polish scholars, including Kamil-
la Elliott, following whom I adopted a general defi nition of adaptation as a process of 
repetition with a difference. Another important assumption of my book is the rejection 
of the criterion of fi delity to evaluate adaptation. That is because the validity of using 
this criterion is currently being questioned by many contemporary theorists, such as 
Linda Hutcheon or John Ellis, who insists that the purpose of adaptation is not to faith-
fully reproduce the content of the original because “Adaptation exploits the memo-
ry of the novel, a memory that may arise from actual reading, or, as is more likely in 
the case of literary classics, from the general cultural circulation of memory” of that 
work. Adaptation absorbs this memory, seeking to erase it by offering new images of 
its own. Thus, a successful adaptation is one that is able to replace the cultural memo-
ry of a novel with a new cinematic or television representation of it. Particularly rele-
vant to my methodological approach in this study is Ellis’s observation about the gen-
eral cultural circulation of the memory of certain cultural texts, since, as I prove in the 
case of several adaptations, their authors do not draw directly from the original, but 
refer to and use the cultural memory of a given story already processed in other texts 
of culture. This, in turn, constitutes an example of another understanding of adapta-
tion processes regarded as “collaborations” of multiple users of culture (Julie Sanders).

The biography of Joseph Conrad-Korzeniowski constitutes rich material for 
a screenplay not only for a stage play or a feature-length fi lm, but also for a longer 
television series, in which sensational plots overlap with adventures, and dramatic 
events (including love stories) interweave with comedic ones. It comes as no surprise, 
then, that many writers, playwrights, fi lmmakers, and artists have tapped into this 
arsenal of motifs, choosing their favorite episodes and fl eshing them out or dramatiz-
ing them to transform them in their works. While using literature as the basis for fi lm 
and theater adaptations is nothing new, drawing on Conrad’s life could be regard-
ed as a novelty. I am not referring here to traditional television series or non-fi ction 
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books based on his biography (which try to faithfully refl ect the writer’s life story), 
but to using his biography as literary material. The key methodological assumption of 
this book is the approach to biography as a cultural text, which is subject to cre ative 
processing (adaptation) by artists. The work distinguishes three ways in which con-
temporary artists can creatively use Conrad’s fi gure: focusing exclusively on his bi-
ography, combining his biography and works, and concentrating only on his works. 

The volume consists of four chapters, an appendix, bibliography and index of 
names and subjects. It contains 58 illustrations and 9 diagrams. In chapter one, I ana-
lyze visual forms of adaptation divided into three categories. In the fi rst, I discuss the 
graphic novels Heart of Darkness by Catherine Anyango and David Z. Mairowitz and 
Kongo by Tom Tirabosco and Christian Perrissin, which use Joseph Conrad’s biography 
to interpret the novella; in the second, I present adaptations of Joseph Conrad’s “Heart of 
Darkness” by Peter Kuper and Au coeur des ténèbres by Stephane Miquel and Loic Go-
dart, which focus mainly on the novella. The third part is devoted to the Polish com-
ics book The Amazing Tales of Joseph Conrad by Łukasz Godlewski and Maciej Jasiński, 
which interweaves the writer’s biography with his various works.

The second chapter focuses on literary adaptations, transformations and appro-
priations of Conrad’s works in particular. Again, I begin with Heart of Darkness, which 
was adapted by Jacek Dukaj for Polish readers in the post-literary era. Next, I discuss 
the use of the fi gure of Joseph Conrad and his works to create the world presented 
in Dżozef by Jakub Małecki. The chapter closes with an analysis of the processing of 
Conrad’s short story “Duel” in Eustachy Rylski’s novel Condition, based on the theo-
retical assumptions of hauntology.

The third chapter is devoted to theatrical and fi lm adaptations of Conrad’s biog-
raphy and works. I analyze Ingmar Villqist’s play Conrad, paying attention to its an-
niversary-related genesis, followed by Tomasz Man’s play Wyspiański/Conrad, read as 
a dramatic text which has not yet been fully realized, but only presented to the audi-
ence during the performative reading in the Drama Laboratory of the Dramatic The-
ater in Warsaw. In the last part I discuss Harold Pinter’s screenplay based on Conrad’s 
novel Victory and its radio broadcast on BBC radio.

In the conclusion, I discuss the presence of the Conrad fi gure in the context of con-
temporary branding and I search for an answer to the question whether there exists 
a “Conrad” brand in contemporary Polish culture, as well as what factors facilitate 
building a strong brand (and, consequently, what actions should be taken to build 
a recognizable “Conrad” brand in Polish culture). As an appendix, I present an ana-
lysis of contemporary translations of Heart of Darkness by Jędrzej Polak, Barbara Koc, 
Magda Heydel and Patrycja Jabłońska. Although I do not deal with translations in this 
book, many parts of the volume analyze transformations of this very novella; therefore, 
it seems justifi ed for the reader to get acquainted with different (sometimes divergent) 
versions of this novella functioning in distinct ways in Polish culture.

The conducted analyses demonstrate, in the end, that not only the writer’s works, 
but also his biography understood as a cultural text remains present in contemporary 
culture, constituting an attractive and abundant source of adaptation.
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Agnieszka Adamowicz-Pośpiech

AdapƟ onen von Joseph Conrads Biografi e und Werk
in der modernen Kultur

Zusammenfassung

Heutzutage haben Adaptionen in der Kultur einen festen Platz. In der Theorie hat 
sich die Adaption von den einzig und allein auf die Verfi lmung literarischer Werke 
bezogenen Fragen auf aller Art Umarbeitungen eines Werkes in eine andere künstleri-
sche Form übertragen. In der vorliegenden Arbeit werden die Adaptionen im weiteren 
Sinne behandelt, zu denen Filme, Theaterstücke, Hörspiele, Graphic Novels, Comics, 
Videospiele oder auch Themenparks zählen. Während bei den meisten Defi nitionen 
davon ausgegangen wird, dass es ein literarisches Werk ist, das einen Keim der Adap-
tion bildet, will die Autorin der Arbeit darauf hinweisen, dass inzwischen auch eine 
Biografi e (bzw. ein biografi sches Konstrukt) zu einem vollwertigen kulturellen Text 
geworden ist und, gleich literarischen Texten, adaptiert werden kann. In Hinblick auf 
die Vielfalt und manchmal auch Divergenz der Defi nitionen von Adaption werden in 
der Arbeit ausgewählte Positionen westlicher und polnischer Forscher erörtert, dar-
unter die von Kamilla Elliott, der eine allgemeine Defi nition der Adaption als eines 
Wiederholungsprozesses mit Abweichung entnommen wurde. Eine weitere wichti-
ge Annahme der Arbeit betrifft die Ablehnung des Kriteriums der Treue zur Bewer-
tung der Adaption. Dies liegt daran, dass viele Theoretiker heutzutage die Gültigkeit 
dieses Kriteriums in Frage stellen, wie etwa Linda Hutcheon oder John Ellis, welcher 
betont, dass der Zweck einer Adaption nicht darin besteht, den Inhalt des Originals 
getreu wiederzugeben, weil „die Adaption auf eine Erinnerung an den Roman zu-
rückgreift, die sich aus der tatsächlichen Lektüre oder, was im Falle der literarischen 
Klassik wahrscheinlicher ist, aus der allgemeinen kulturellen Zirkulation der Erinne-
rung“ an das Werk ergeben kann. Die Adaption absorbiert die Erinnerung und ver-
sucht, sie zu verwischen, indem neue, eigene Bilder vorgeschlagen werden. Eine ge-
lungene Adaption ist also solche, die das kulturelle Gedächtnis eines Romans durch 
dessen neue Film- bzw. Fernsehdarstellung zu ersetzen vermag. In der vorliegenden 
Arbeit ist für den methodologischen Ansatz die Beobachtung von Ellis hinsichtlich der 
allgemeinen kulturellen Zirkulation der Erinnerung an bestimmte kulturelle Texte be-
sonders relevant. Denn, wie es im Falle einiger Adaptionen bewiesen wird, schöpfen 
ihre Autoren nicht direkt aus dem Original, sondern beziehen sich auf das kulturelle 
Gedächtnis der Geschichte, das bereits in anderen kulturellen Texten verarbeitet wur-
de, und nutzen es. Dies ist ein Beispiel für einen anderen Blick auf die Adaptionspro-
zesse als „Kollaborationen“ mehrerer Kulturnutzer (Julie Sanders).

Das Leben von Joseph Conrad-Korzeniowski bietet ein reiches Material nicht nur 
für ein Theaterstück bzw. Filmdrehbuch, sondern auch für eine mehrteilige Serie, in 
der sich Sensationelles mit Abenteuerlichem und Dramatisches (einschließlich Liebes-
episoden) mit Komödiantischem verfl echten. Es ist daher nicht verwunderlich, dass 
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viele Schriftsteller, Dramatiker, Filmemacher und Künstler auf dieses Motivarsenal 
zurückgriffen, indem sie sich Lieblingsepisoden auswählten und sie in einer fi ktio-
nalisierten bzw. beschönigten Form in ihren Werken umarbeiteten. Es ist zwar nichts 
Neues, literarische Werke für die Zwecke der Film- bzw. Theateradaptionen zu ver-
wenden, aber die Umarbeitung von Conrads Leben gilt als ein gewisses Novum. Dabei 
sind keine traditionellen Serien oder sich auf seinen Lebenslauf stützenden, biogra-
fi schen Bücher gemeint (in denen angestrebt wird, die Lebensgeschichte des Schrift-
stellers getreu wiederzugeben), sondern die Verwendung seiner Biografi e für den 
literarischen Stoff. Die wichtigste methodologische Annahme der Arbeit bildet die 
Auffassung, dass die Biografi e ein kultureller Text ist, der von Künstlern kreativ um-
gearbeitet (adaptiert) wird. Die Autorin unterscheidet drei Varianten, wie moderne 
Künstler mit der Person Conrads schöpferisch umgehen können: die ausschließliche 
Konzentration auf seinen Lebenslauf, eine Kombination von Biografi e und Werk oder 
die ausschließliche Konzentration auf sein Schaffen.

Die Arbeit besteht aus vier Kapiteln, einem Anhang, der Bibliografi e und dem Per-
sonen- und Sachregister. Sie umfasst 58 Abbildungen und 9 Schemen. Im ersten Kapi-
tel werden die visuellen Formen der Adaption in drei Kategorien analysiert. Die ers-
te betrifft die Graphic Novels: Herz der Finsternis von Catherine Anyango und David 
Zane Mairowitz sowie Kongo von Tom Tirabosco und Christian Perrissin, die Joseph 
Conrads Biografi e zur Interpretation der Novelle heranziehen. Bei der zweiten wer-
den die Adaptionen: Joseph Conrad‘s Heart of Darkness von Peter Kuper und Au coeur 
des ténèbres von Stephane Miquel und Loic Godart, dargestellt, die sich hauptsäch-
lich auf das Werk konzentrieren. Der dritte Teil ist dem polnischen Comic Niesamowi-
te opowieści Josepha Conrada von Łukasz Godlewski und Maciej Jasiński gewidmet, in 
dem sich die Biografi e des Schriftstellers mit seinen Werken verwebt.

Das zweite Kapitel befasst sich mit literarischen Adaptionen, Transformatio-
nen und Aneignungen von Conrads Werken. Die Autorin geht wiederum von Herz 
der Finsternis aus, das von Jacek Dukaj für die polnischen Leser des postliterarischen 
Zeitalters adaptiert wurde. Darauf wird die Verwendung der Person Joseph Conrads 
und dessen Werke für die dargestellte Welt in Dżozef von Jakub Małecki thematisiert. 
Das Kapitel schließt die Analyse der Umarbeitung von Conrads Erzählung Das Duell 
im Roman Warunek von Eustachy Rylski auf der Basis von theoretischen Annahmen 
der Hauntologie ab.

Das dritte Kapitel ist den Theater- und Filmadaptionen von Conrads Biografi e und 
Werk gewidmet. Zunächst wird das Schauspiel Conrad von Ingmar Villqist unter Be-
rücksichtigung dessen Jubiläumsgenese analysiert; danach das Stück Wyspiański/Con-
rad von Tomasz Man als bisher nicht realisierter dramatischer Text, der im Rahmen 
einer performativen Lesung in „Laboratorium Dramatu“ beim Dramatischen Theater 
in Warschau aufgeführt wurde. Im letzten Teil wird das auf dem Roman Sieg basierte 
Filmdrehbuch von Harold Pinter und dessen Rundfunkadaption von BBC besprochen.

Im abschließenden Teil der Arbeit wird die Person Conrads im Kontext des mo-
dernen Branding dargestellt und zugleich ein Versuch unternommen, auf die Frage zu 
antworten, ob es in der modernen polnischen Kultur die Marke „Conrad“ gibt sowie 
welche Faktoren den Aufbau einer starken Marke fördern (und folglich, welche Maß-
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nahmen zu ergreifen wären, um die erkennbare Marke „Conrad“ in der polnischen 
Kultur aufzubauen). Der Anhang enthält die Analyse der modernen Übersetzungen 
von Herz der Finsternis von Jędrzej Polak, Barbara Koc, Magda Heydel und Patrycja 
Jabłońska. Obwohl sich die vorliegende Arbeit nicht mit Übersetzungen beschäftigt, 
werden an mehreren Stellen die Umarbeitungen des genannten Werkes analysiert, so 
dass die Autorin es für gerechtfertigt hält, dem Leser verschiedene (manchmal abwei-
chende) Versionen der Novelle näherzubringen, die in der polnischen Kultur auf un-
terschiedliche Art und Weise funktionieren.

Die durchgeführten Analysen belegen, dass nicht nur die Werke des Schriftstel-
lers, sondern auch seine Biografi e in der modernen Kultur als kultureller Text präsent 
ist und eine attraktive und ergiebige Quelle für Adaptionen bildet.
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